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Abstract 

Each translation represents a different interpretation shaped by the relevant translator's knowledge 

and perception of another language. It is of great importance how accurately the message in the 

source language can be transferred to the target language in the translation of an audio or visual work. 

The study used the film Message as a model to investigate the issue of language equivalence within 

the context of linguistic translation methodology. The research aims to examine the concept of 

interlingual equivalence within the framework of translation theories and to identify the remarkable 

translation and interpretation problems. In order to achieve this, and with a particular emphasis on 

the Turkish dubbed translation of the well-known film "Message," which tells the story of the 

founding of Islam, solution suggestions are offered in the framework of equivalency strategies. The 
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issues like whether they contain connotations consistent with their original meanings, loss of 

meaning in translation, whether literal or connotative elements overlap, and whether grammatical 

and morphological unit equivalents have been examined as well while translating words, sentences, 

or semantic contents from English into Turkey Turkish as the target language. For this purpose, 

solutions suggestions have been offered by focusing on the Turkish dubbed translation of the famous 

movie "The Message", which is about the birth of Islam. The study adopts a qualitative approach 

terms of translation and interpretation in terms of vocabulary, grammar, textual and pragmatic 

dimensions by linguistic comparison method. In this context, the English original version and the 

Turkish dubbed version of the movie were watched minute by minute; sections that do not fully 

comply with the equivalence principles at lexical, grammatical, textual, and semantic levels have been 

identified on the target language Turkish respectively. At the appropriate phases, identified 

equivalency issues are displayed in tables.Then, solution suggestions are presented to ensure 

equivalence in the context of approaches presented in translation studies. 
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